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Be sure that
both the mount-

ing plate and w inch hardw are have
been properly t ightened.

No part  of  the
vehicle (skid-

plates, w iring, auxiliary lights, t ires,
etc.) should impede the operat ion
of  your Superw inch. When mout -
ing, check all vehicle and w inch
parts for f ree operat ion. Be sure
that  the w inch mount ing locat ion
does not  signif icant ly reduce
ground clearance.

This w inch
MUST be 

mounted w ith the w ire rope in the
underw ind direct ion. Improper
mount ing could damage your w inch
and void your w arranty.
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Asegúrese de
que se haya

apretado correctamente los accesorios
de la placa de montaje y del cabrestante.

Ninguna parte
del vehı́culo (pla-

cas de pat inaje, cableado, luces auxil-
iares, llantas, etc.) debe impedir la
operación de su Superw inch. Al mon-
tarlo, revise todas las partes del vehı́cu-
lo y del cabrestante para asegurar su
operación sin impedimentos. Asegúrese
de que la ubicación de montaje del
cabrestante no reduzca signif icat iva-
mente la luz sobre el suelo.

Este
cabrestante

DEBE montarse con el cable de alam-
bre enrollado por debajo. El montaje
incorrecto puede dañar su cabrestante
e invalidar su garant ı́a.









Assurez-vous
que la plaque

de montage et  la quincaillerie du t reuil
ont  bien ét é resserrées.

Aucune part ie du
véhicule (plaques

d'usure de pat ins, câbles, phares auxili-
aires, pneus, etc.) ne devrait  ent raver le
fonct ionnement  de vot re Superw inch.
En montant , vérif iez toutes les pièces
du t reuil et  du véhicule pour vous
assurer d'un fonct ionnement libre.
Assurez-vous que le site de montage du
treuil ne réduise pas de beaucoup le 
dégagement  du sol.

Le t reuil
DOIT êt re

monté avec le câble métallique dans la
direct ion d'embobinage par le dessous.
Un mauvais montage pourrait  endom-
mager votre treuil et  annuler la garant ie.
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